
[ -wa]

1.
1 [ ]

2 (1a)
[ ]

(1b) 3

(1) a. 
1SG student

b.
1SG 1SG.SM-be student

Chum 
(1963: 66) ‘be, become’ ‘I am, you are, he is’

4

                                                
1

2
2

2 50 A
40 B 50

C
3

Whiteley (1959: 68) 

4 ‘be’
COP
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(2)
1SG NMLZ-IMPF-do work this.G9 1SG.SM-be old person

(Whiteley 1959: 64)

(3)
3SG.SM-be poor person 3SG.SM.NEG-be able.PRF INF-buy meat

(Racine-Issa 2002: 112)

‘become’

2 3

4
5

2.

2.1. 

(Whiteley 1959: 43, Nurse & 
Hinnebusch 1993: 11)

                                                
5 1

6 (2), (3) 

2012 7 8 11,742
9

(Nurse 1982: 168)

( )

10

                                                
7 http://www.nbs.go.tz/
8

6 Nganani, Kijini, Mzuri, Kajengwa, Kiongoni, Tasani
9 10, 000

10 Nurse & Hinnebusch (1993: 52) 

古本 真

－ 106－



2012 7 8 11,742
9

(Nurse 1982: 168)

( )

10

                                                
7 http://www.nbs.go.tz/
8

6 Nganani, Kijini, Mzuri, Kajengwa, Kiongoni, Tasani
9 10, 000

10 Nurse & Hinnebusch (1993: 52) 

スワヒリ語マクンドゥチ方言のコピュラ [主語接辞 -wa] について

－ 107－



2.2. 
2.2.1. 11

/i, ɛ, a, ɔ, u/ 5 i, e, a, o, u
/p, t, k/ /ʧ/ /pʰ, tʰ, kʰ/ /ʧʰ/

/ ɓ, ɗ, ʄ, ɠ/ /ᵐb, ⁿd, (ⁿz), ⁿʤ, ᵑɡ/ /ɸ, β, θ, ð, s, z, ʃ, ɣ, h/
/m, n, ɲ, ŋ/ /l, r/ /j, w/ /ʧ/=ch, /pʰ/=p’, /tʰ/=t’, /kʰ/=k’,

/ʧʰ/=ch’, /ɓ/=b, /ɗ/=d, /ʄ/=j, /ɠ/=g, /ᵐb/=mb, /ⁿd/=nd, /ⁿʤ/= nj, /ᵑɡ/= ng, /ɸ/=f, /β/=v, /θ/=th, 
/ð/=dh, /ʃ/=sh, /ɣ/=gh, /ɲ/=ny, /ŋ/=ng’, /j/=y 

V, CV, C1C2V (C2 ), N

2.2.2. 
1~11, 15~18 12

[ - ]

2.2.3. 
[ - TAM - - - [ 13-

]]

14 TAM

TAM 4 TAM
[ - ]

                                                
11

12 (
2000: 35-36) G ‘gender’ 1
2 3 3

13 [ - ]

14 TAM 1

4
TAM

2.2.4. 
SVO

[ - - ]

3. wa

(4) baba
1SG 1SG.SM.NEG-be.NEG brother 1SG.SM-be father

(5)
this.G1 3SG.SM-be liar

(6)
Shabani 3SG.SM-be farmer

(7)
this.G7 room big.G7 G7.SM-be white.G7

                                                
15 * ‘be’ (Nurse & Hinne-busch 1993: 649) 

[ ]
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4
TAM

2.2.4. 
SVO

[ - - ]

3. wa

(4) baba
1SG 1SG.SM.NEG-be.NEG brother 1SG.SM-be father

(5)
this.G1 3SG.SM-be liar

(6)
Shabani 3SG.SM-be farmer

(7)
this.G7 room big.G7 G7.SM-be white.G7

                                                
15 * ‘be’ (Nurse & Hinne-busch 1993: 649) 

[ ]
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(8) a.
IMPF-G9.REL-G9.OM-want this.G9

b.*
   IMPF-G9.REL-G9.OM-want G9.SM-be this.G9

(9) a.
name my.G5 Makoto

b.
name my.G5 G5.SM-be Makoto

(10) X: 
who Hassim

Y: a. 
Hassim that.G1 NMLZ-PST-sit seat

b. *
Hassim 3SG.SM-be that.G1 NMLZ-PST-sit seat

3.1
3.2

3.1. 
Higgins (1979), Declerck (1988) (2003)

16 (predicational sentences)

                                                
16 (2003) (2005) 
(2012) 

(specificational 
sentences) (identificational sentences / descriptionally-identifying sentences17)

3

(11)

(11) John is a teacher. (Declerck 1988: 55)

(11) a teacher 18 (predicational NP)

(Declerck 1988: 65, 2003: 128-130)
19

(12)

(12) The one who stole the money is Fred. (Declerck 1988: 2)

(12) X Fred X
WH-

(13)

(13) Mike? Who’s Mike? ― Mike is my brother. (Declerck 1988: 95)

(2003: 173) 

(13) Mike
my brother

20

                                                
17 identificational sentences Higgins (1979) descriptionally-identifying sentences Declerck 
(1988) 
18 (2003: 73) 
19 (2003) 

20 (9) 
(2003) (2012) 
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(specificational 
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3

(11)

(11) John is a teacher. (Declerck 1988: 55)

(11) a teacher 18 (predicational NP)

(Declerck 1988: 65, 2003: 128-130)
19

(12)

(12) The one who stole the money is Fred. (Declerck 1988: 2)

(12) X Fred X
WH-

(13)

(13) Mike? Who’s Mike? ― Mike is my brother. (Declerck 1988: 95)

(2003: 173) 

(13) Mike
my brother

20

                                                
17 identificational sentences Higgins (1979) descriptionally-identifying sentences Declerck 
(1988) 
18 (2003: 73) 
19 (2003) 

20 (9) 
(2003) (2012) 
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21 (Declerk 1988: 95-96)
(13) my brother 

( 2003: 17122)
deictic

23 ( 1995: 160)

3.2. wa
3.2.1. 

3 (4)-(7) 
, , ,

(8), (9) 
WH-

(10) 

(14), (15) (16)
(14), (15) (14)

(15)
(15) (16)

                                                
21 Declerk (1988: 101) ‘Who is NP?’ NP
‘Who’ ‘Who’ NP

(i)-(iv) (i), (ii) 
(iii), (iv) (i)‘Who’s the new president?’ (ii)‘That man over there (is the new 
president).’ (iii)‘Who is he / that man?’ (iv)‘He is the son of the former president.’
22 (2003: 171) 

23 (2007) 

(16b) 
( 2003: 61)

( 2003: 73) (16) (14), (15) (16)
(16)

(16)

24

(14) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday student

b.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday 3SG.SM-be  student

(15) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday fat.G1

b.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday 3SG.SM-be  fat.G1

(16) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday this.G1

b. *
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday 3SG.SM-be  this.G1

(14), (15) (16) 3.1

(17)

                                                
24

(1995: 157-158) 

(2003: 187) 
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(16b) 
( 2003: 61)

( 2003: 73) (16) (14), (15) (16)
(16)

(16)

24

(14) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday student

b.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday 3SG.SM-be  student

(15) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday fat.G1

b.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday 3SG.SM-be  fat.G1

(16) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday this.G1

b. *
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday 3SG.SM-be  this.G1

(14), (15) (16) 3.1

(17)

                                                
24

(1995: 157-158) 

(2003: 187) 
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(17) a.
sign of.G9 rain cloud

b.
sign of.G9 rain G9.SM-be cloud

(17)
(17)

3.2.2. 

(18), (19)

(18) X:
fruit this.G5 Ø / G5.SM-be fruit what kind of

Y:
this.G5 Ø / SM.G5-be jack fruit

(19) X:
that.G7 Ø / G7.SM-be what

Y:
that.G7 Ø / G7.SM-be chair

(18), (19)
3.1

Higgins (1979: 288-289) ‘That (animal) is a kangaroo’
‘That is a teacher’ ‘a kangaroo’

‘a teacher’

(18), (19) (20a), (21a) 

(20) a. *
this.G3 G3.SM-be coconut palm long. G3

   

b.
this.G3 G3.SM-be long. G3

   

(21) a. 
Juma 3SG.SM-be person tall.G1

    

b.
Juma 3SG.SM-be teacher tall.G1

   

(20a) (21a) 
(20b) (21b) 

(22)
Makoto 3SG.SM-be  student 2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see    yesterday

(22)

(18)-(22)
(23)
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(18), (19) (20a), (21a) 

(20) a. *
this.G3 G3.SM-be coconut palm long. G3

   

b.
this.G3 G3.SM-be long. G3

   

(21) a. 
Juma 3SG.SM-be person tall.G1

    

b.
Juma 3SG.SM-be teacher tall.G1

   

(20a) (21a) 
(20b) (21b) 

(22)
Makoto 3SG.SM-be  student 2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see    yesterday

(22)

(18)-(22)
(23)
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(23)
crow 3SG.SM-be bird

(24)

(24) X:
2SG 2SG.SM-be who

Y:
1SG 1SG.SM-be Hidaya

(2003: 126) (24)
(24)

(24) X Y Y
X

25

3.2.3. 
3.1 (7) (15)

(25) a.
knife this.G7 G7.SM-be sharp.G7

b.
knife this.G7 sharp.G7

(25) [ - ]

                                                
25 3

, ,
27

3 28

5.3

(26) a. ’
cow 3SG.SM-be alive

b. * ’
cow alive

3.3. 

4. wa

4.1. wa

[ -TAM - - [ - ]]

                                                
26 C
27

(pl.)
28 Johnson (1939) 
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, ,
27

3 28

5.3

(26) a. ’
cow 3SG.SM-be alive

b. * ’
cow alive

3.3. 

4. wa

4.1. wa

[ -TAM - - [ - ]]

                                                
26 C
27

(pl.)
28 Johnson (1939) 
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TAM , , 29 ,
, ,

(27)
3SG.SM-IMPF-do-FV work

[ - - [ - ]] 
TAM

(28)
3SG.SM-do-FV.PRF work

[ - ]

(29)
3SG.SM-come.PRF long ago really

[ ] (29) [ ]

4.2. 

3

(30)
3SG.SM-arrive.PRF here since hour six but 3SG.SM-ANT-leave

12
                                                
29

30 3 TAM

(31)
morning Fatuma 3SG.SM-go.PRF school

(32)
3SG.SM-wear.PRF clothes good.G9

31

4.3. wa

‘be, become’
(Chum 1963: 66) ‘become’ (33)

(33)
coconut fibre G11.SM-IMPF-become rope

(33)

(34)
Hassan 3SG.SM-be brother my.G9

(35)
trunk of.G3 elephant G3.SM-be long.G3

                                                
31 (3) 
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(31)
morning Fatuma 3SG.SM-go.PRF school

(32)
3SG.SM-wear.PRF clothes good.G9

31

4.3. wa

‘be, become’
(Chum 1963: 66) ‘become’ (33)

(33)
coconut fibre G11.SM-IMPF-become rope

(33)

(34)
Hassan 3SG.SM-be brother my.G9

(35)
trunk of.G3 elephant G3.SM-be long.G3

                                                
31 (3) 
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(36)
German people 3PL.SM-be tall.G2

(37) a. 
mango G10.SM-be unripe / ripe

b.
mango G10.SM-ANT-be unripe / ripe

/

(34)
(35)

(36)

(35)-(36)
(37)

TAM

TAM

32

(Nurse & Hinnebusch 1993: 613)
33

34

                                                
32

33 be, become, take place, exist, occur, happen (John-
son 1939: 521)
34 Racine-Issa (2002: 110) 

5. wa

2

(1a), (14a), (15a) 

(38) a.
1SG COP.NEG student

b.
1SG 1SG.SM.NEG-be.NEG student

(39) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday COP.NEG this.G1

b. *
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see   yesterday 3SG.SM.NEG-be.NEG this.G1

(38a) (39a) 
[ ]

2

                                                
35 2

(Polomé 1969:50- 51) 
(Whiteley 1959: 47, Nurse & Hinnebusch 1993: 522, Racine-

Issa 2002: 25-26)
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5. wa

2

(1a), (14a), (15a) 

(38) a.
1SG COP.NEG student

b.
1SG 1SG.SM.NEG-be.NEG student

(39) a.
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see yesterday COP.NEG this.G1

b. *
2SG.SM-G1.REL-3SG.OM-see   yesterday 3SG.SM.NEG-be.NEG this.G1

(38a) (39a) 
[ ]

2

                                                
35 2

(Polomé 1969:50- 51) 
(Whiteley 1959: 47, Nurse & Hinnebusch 1993: 522, Racine-

Issa 2002: 25-26)
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[ - ]

5.1. 

‘become’
(Higgins 1979: 241-242, Declerk 1988:90)

‘become’

(40) 36

‘become’

(40)
that.G9 G9.SM-ANT-be this.G9

(40)

5.2. 
4.3

                                                
36 (3SG.SM-PROB -be 3SG.SM-IMPF-do work)

(41)
every time of.G11 holiday Makoto 3SG.SM-IMPF-be town-LOC

(42)
2SG.SM-ANT-be north

(43) X:
Fatuma 3SG.SM-be

Y:
3SG.SM-be=here

(44)
water G6.SM-be many. G6

(41), (42) TAM (43), (44)
[ ]

TAM TAM
[ ] 4.1

(45)

(45) a.
mountain Kilimanjaro G3.SM-be Tanzania

b.
mountain Kilimanjaro G3.SM-ANT-be Tanzania

(45)
(45b) 

[ ]

[ ]
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(41)
every time of.G11 holiday Makoto 3SG.SM-IMPF-be town-LOC

(42)
2SG.SM-ANT-be north

(43) X:
Fatuma 3SG.SM-be

Y:
3SG.SM-be=here

(44)
water G6.SM-be many. G6

(41), (42) TAM (43), (44)
[ ]

TAM TAM
[ ] 4.1

(45)

(45) a.
mountain Kilimanjaro G3.SM-be Tanzania

b.
mountain Kilimanjaro G3.SM-ANT-be Tanzania

(45)
(45b) 

[ ]

[ ]
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(46)
[ ]

(46)
Ame 3SG.SM.NEG-be.NEG house-LOC

(Faverey, Johns & Wouk 1976, Devitt 1990, Hengeveld 1992, Noonan & 
Grunow-Hårsta 2002, 2014)

(47) ’
cow 3SG.SM-EXIST alive

38

(48)
cow 3SG.SM-EXIST G1-fine

(49)
1SG 1SG.SM-EXIST still student

(50)
food COP thing big

(Lecoste 1961: 220)

(47)-(49) (47)
(26) (47)

(2000: 130) Marten (2013: 62) 
(48)

                                                
37

(48) 

38 (47), (48), (49) 20

,
, (49), 

(50) (49)
1 (50)

39 (Heine & Kuteva 2002: 99) 

5.1

3

(Verhaar 199540, Noonan & Grunow-Hårsa 200241, Goddard & Harkins 200242,
Reid 200243)

                                                
39 18 19

(Kapanga 1991: 115-124)
40 Verhaar (1995: 81) stap

41 Noonan & Grunow- Hårsta (2002: 88) Chantyal 
mu

42 Goddard & Harkins (2002:229-231) /
Pitjantjatjara / Yankunytjatjara nyinani

ngaranyi
43 Reid (2002: 246) Ngan’gityemerri
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,
, (49), 

(50) (49)
1 (50)

39 (Heine & Kuteva 2002: 99) 

5.1

3

(Verhaar 199540, Noonan & Grunow-Hårsa 200241, Goddard & Harkins 200242,
Reid 200243)

                                                
39 18 19

(Kapanga 1991: 115-124)
40 Verhaar (1995: 81) stap

41 Noonan & Grunow- Hårsta (2002: 88) Chantyal 
mu

42 Goddard & Harkins (2002:229-231) /
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5.3. 
(26)

44

(51) a. 
3SG.SM-ANT-catch snake alive

b.
3SG.SM-ANT-catch snake 3SG.SM-G1.REL-be alive

(52)
snake 3SG.SM-bury.PASS.PRF alive

(26) [ ]

(26)
C (26) (53)

(53)
cow 3SG.SM-be G1-healthy

    

(53) (15) (25)
[ - ]

                                                
44 (Johnson 
1939: 123, TUKI 2001: 95) (Johnson 1939: 528, TUKI 2001: 364)

(Johnson 1939: 
155)
45

46

47

(54)

(54) [ ] >> [ ] >> [ ]

5.2 [ - ]

[ - ]
(54)

Hengeveld (1992) (54)
Hengeveld (1992: 240-243) 48

stare
49

(Hegeveld 1992: 
245-247)

                                                
46

47 eg.)
(clothes G9.SM-be clean)

48 Hengeveld (Abkhaz) (Hixk-
aryana) (Kpelle)
49 (Judeo-Spanish) 
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46

47

(54)

(54) [ ] >> [ ] >> [ ]

5.2 [ - ]

[ - ]
(54)

Hengeveld (1992) (54)
Hengeveld (1992: 240-243) 48

stare
49

(Hegeveld 1992: 
245-247)

                                                
46

47 eg.)
(clothes G9.SM-be clean)

48 Hengeveld (Abkhaz) (Hixk-
aryana) (Kpelle)
49 (Judeo-Spanish) 
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6.

[ - ]
3

4
5 3

4

1 first person

2 second person

3 third person

ANT anterior

COP copula

EXIST existential

FV final vowel

G gender (e.g. G1=gender 1) 

IMPF imperfective 

INF infinitive 

LOC locative 

NEG negative 

NMLZ nominalizer 

OM object marker 

PASS passive 

pl. plural 

PL plural 

PRF perfect

PROB probability 

REL relative clause marker 

SG singular 

SM subject marker 

[ ]
2011~2012 (B)

: ( ) ( :

23320086) 

(2012 8~9 ) (DC1) ( : 25

3150) 

(2013 7~9 2014 2~3 2014 7~8 )

2 54

2014 5 18

7

(1) 2014 7 6

2
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2011~2012 (B)

: ( ) ( :

23320086) 

(2012 8~9 ) (DC1) ( : 25

3150) 

(2013 7~9 2014 2~3 2014 7~8 )

2 54

2014 5 18

7

(1) 2014 7 6

2
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On the copula [Subject Marker-wa] in the Kimakunduchi (Kikae) 
dialect of Swahili 

Makoto Furumoto 
 
 
Abstract 
 
The Kimakunduchi (Kikae) dialect is a regional variety of Swahili spoken in the 
southern part of Unguja, the largest island of the Zanzibar archipelago. There is a copula 
[Subject Marker-wa] in this dialect. This copulative element is used in neither Standard 
Swahili nor the Kiunguja dialect, which are regarded as prestigious dialects of Swahili. 
In this paper, I discuss the following three topics regarding this copulative element.  
1. The use of the [Subject Marker-wa] copula is mostly restricted to ‘predicational 
sentences’.  
2. The form [Subject Marker-wa] is analyzed as a ‘Perfect’ verb form, but differs from 
the ‘Perfect’ of other verbs in temporality.  
3. It is highly probable that [Subject Marker-wa] is a grammaticalized existential verb. 
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